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Title: Translation is the Highest Level of Poetry: An Interview with Yunte Huang

Abstract: Yunte Huang is a poet, translator, and professor of English at the University of
California, Santa Barbara. His poetry translation, academic scholarship, and literary work have
been influential on both sides of the Pacific. He was the first to have translated Ezra Pound’s
Cantos into Chinese and the first to advocate the concept of Transpacific Literature in literary
criticism. His most recent book, Charlie Chan, was a national bestseller and won many prizes
such as the Edgar Allan Poe Award and the 2014 Guggenheim Fellowship. In the spring of 2014,
Miss Zhang Jie, entrusted by the journal of Foreign Literature Studies, visited and interviewed
Prof. Huang in California on her way to New York for the American Comparative Literature
Association convention. This interview focuses on poetry and translation. Prof. Huang talks about
his previous work of translation, including his Chinese translation of Ezra Pound and innovative
contemporary American poetry and his English translation of classical Chinese poetry, as well
as his own bilingual writings. He believes that, contrary to conventional thinking, translation is
the highest level of poetry because in translation lies the poetic destiny of language, and thus that
poetry is the best laboratory for translation.
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poetry, and American poetry. Email: zhangjie5991060@126.com
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Notes
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See Huang Yunte, SHI: A Radical Reading of Chinese Poetry (New York: Roof Books, 1997).
See Huang Yunte, “Transpacific Displacement: Ethnography, Translation, and Intertextual Travel,” in
Twentieth-Century American Literature (Berkeley, CA: U of California P, 2002), and Huang Yunte, Transpacific
Imaginations: History, Literature, Counterpoetics (Cambridge, MA: Harvard UP, 2008).



